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8_B0_88_E5_8F_A3_E8_c95_132280.htm 交传, 是译员在讲话人

讲完一句、一个意群、一段甚至整篇后译出目标语言的翻译

方式。刚结束的两会期间举行的几场新闻发布会采用的都是

交传。和同传比较起来，交传时译员是和听者直接见面的，

因而受到的关注比较多，心理压力也相对较大；同时，由于

译员有一定的时间对源语言（句、意群、段或篇）的整体内

容进行理解并在组织译文的过程中对结构作出必要的调整，

通常大家预期的翻译质量也会比较高。鉴于这两点，我个人

觉得交传的难度相对较大，同时它也更能反映出翻译的水平

。 无论在任何场合，如正式谈判、礼节性会见、新闻发布会

、参观、游览、宴请、开幕式或电话交谈中，要作好交传都

离不开以下工作： 1． 大量练习。 有条件的，可采取两人一

组的方式，一人充当讲话者，另一人担任翻译。一个人练习

可采用视译的方法，看报读书时，将某些段落作成笔记，随

后口译出来。 2． 有效的笔记系统。 这点上篇已经谈到，在

此不再赘述。需要强调的是，这里关联词的记录应得到特别

重视，以确保翻译时，用一根线就能连起一串珠。 3． 心理

素质的培养。 大声朗读是一种不错的方法。还可练习在小型

会议上发表自己的观点，同人交流。若能通过在一些比较正

式的比赛、演出中登台以增强信心，锻练胆量，则更是良策

了。 4． 每次活动的认真准备。 对会谈要点、发布会口径、

参观将会涉及的技术用语等都要尽可能充分地掌握，以便翻

译时成竹在胸， 游刃有余。 这是共性，那么不同场合的交传



有没有什么分别呢？我个人觉得，如果有，则主要表现在处

理方式和风格把握上的差异。 正式谈判、新闻发布会和开幕

式等都是严肃、庄重的活动，翻译应立场鲜明、沉稳准确、

语速适中。 礼节性会见一般不涉及实质性问题，通常以寒暄

和互通情况为主，翻译应很好地传递友好的信息，维护宾主

双方共同营造的融洽气氛。 宴请除开头或结尾部分的祝酒外

，多为随意的攀谈，翻译时可多用口语，使轻松的谈话成为

美食的佐餐。 参观、游览时，翻译重在抓住要害，传递信息

，视需要可作概括，语速稍快亦可。 电话翻译时由于缺少了

一般翻译时的眼神交流（eye contact），听力理解的难度增高

，因此应高度专注，以听为主，以记为辅，语速要适当放慢

，确保对方准确无误地接收到所发信息。 我们常说翻译应努

力做到信、达、雅，我想同传也好，交传也好，口译除了追

求这三点以外，还应力图实现快、活、巧，从而更加突出这

种翻译方式即时性的特点，使译文听之悦耳，品之有味。
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